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คําชี้แจง 

วัตถุประสงคของการจัดทําคู มือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word Tipitaka 

Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฎในพระไตรปฎกฉบับ

บาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฎในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ 

เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยูและสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๑๑ คือ สุตตันตปฎก ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค วาดวยเรื่องนักบวชนอกพระพุทธศาสนา มี

นักบวชเปลือยชื่อปาฏิกบุตร เปนตน ซึ่งพระสูตรแรกชื่อปาฏิกสูตร เรียกตามชื่อวรรค เปนพระสูตรขนาดยาว มีจํานวน 

๑๑ สูตร ไดแก ๑) ปาฏิกสูตร ๒) อุทุมพริกสูตร  ๓)  จักกวัตติสูตร ๔) อัคคัญญสูตร  ๕) สัมปสาทนียสูตร  ๖) ปาสาทิก

สูตร  ๗)  ลักขณสูตร  ๘) สิงคาลกสูตร  ๙)  อาฏานาฏิยสูตร  ๑๐) สังคีติสูตร  ๑๑) ทสุตตรสูตร   

คูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํานี้ คณะผูดําเนินการไดพยายายามอยางยิ่งในการสรางความ

เขาใจใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชนและผูสนใจศึกษาความหมาย ในการแปลคําศัพทที่แสดงดวยการแปลบาลีซึ่งเปน

ภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควร

แกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคนใหบรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของ

ชีวิต การจัดทําคูมือจึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับ

ยกตัวอยางของพระบาลีท่ีเก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ 

ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙. 
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บทที่ ๑ 

จักรวรรดิวัตร 

บทนี้ กลาวถึงจักรวรรดิวัตรอันประเสริฐ วาดวยแนวคิดในการปกครองบริหารบานเมือง ดูแลทุกขสุขของ

ประชาชนเหมือนพอปกครองดูแลอุมชูลูกใหปราศจากความทุกขยากเดือดรอน ใหไดรับความสุขตามสมควร  

เนื้อหาและหลักการของจักรวรรดิวัตรอันประเสริฐที่ปรากฏในคัมภีรทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค สะทอนมุมมอง

แนวคิดทั้งดานการเมือง เศรษฐกิจและสังม แนวทางการปฏิบัติและคุณคาที่สามารถนํามาใชในชีวิตประจําวันไดอยางมี

ประสิทธิภาพ ทั้งยังเปนการเปดมุมมองใหมเพ่ือสงเสริมการพัฒนาจิตใจและคุณภาพชีวิตที่ดีในสังคมปจจุบัน. 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

จกฺกวตฺติอริยวตฺต ํ

๘๔. “กตมํ ปน ตํ เทว อริยํ จกฺกวตฺติวตฺต’นฺติ ‘เตน หิ ตฺวํ ตาต ธมฺมํเยว นิสฺสาย ธมฺมํ สกฺกโรนฺโต ธมฺมํ ครุ 

กโรนฺโต ธมฺมํ มาเนนฺโต ธมฺมํ ปูเชนฺโต ธมฺมํ อปจายมาโน  ธมฺมทฺธโช  ธมฺมเกตุ  ธมฺมาธิปเตยฺโย  ธมฺมิกํ  รกฺขาวรณคุตฺตึ  

สํวิทหสฺสุ  อนฺโตชนสฺมึ  พลกายสฺมึ  ขตฺติเยสุ  อนุยนฺเตสุ  พฺราหฺมณคหปติเกสุ เนคมชานปเทสุ สมณพฺราหฺมเณสุ 

มิคปกฺขีสุ. มา จ เต ตาต วิชิเต อธมฺมกาโร ปวตฺติตฺถ. เย จ เต ตาต วิชิเต อธนา อสฺสุ เตสฺจ  ธนมนุปฺปเทยฺยาสิ. เย จ 

เต ตาต วิชิเต สมณพฺราหฺมณา มทปฺปมาทา ปฏิวิรตา ขนฺติโสรจฺเจ นิวิฏฐา เอกมตฺตานํ ทเมนฺติ เอกมตฺตานํ สเมนฺติ เอ

กมตฺตานํ ปรินิพฺพาเปนฺติ  เต  กาเลน  กาลํ  อุปสงฺกมิตฺวา  ปริปุจฺเฉยฺยาสิ  ปริคฺคณฺเหยฺยาสิ “กึ ภนฺเต กุสลํ กึ อกุสลํ กึ 

สาวชฺชํ กึ อนวชฺชํ กึ  เสวิตพฺพํ  กึ  น  เสวิตพฺพํ กึ เม กรียมานํ ทีฆรตฺตํ อหิตาย ทุกฺขาย  อสฺส  กึ  วา  ปน  เม  กรีย

มานํ  ทีฆรตฺตํ   หิตาย  สุขาย  อสฺสา”ติ?  เตสํ  สุตฺวา  ยํ  อกุสลํ  ตํ  อภินิวชฺเชยฺยาสิ ยํ กุสลํ ตํ สมาทาย วตฺเตยฺยาสิ. 

อิทํ โข ตาต ตํ  อริยํ  จกฺกวตฺติวตฺต’นฺติ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

จกฺกวตฺติอริยวตฺต ํ– วัตรของพระเจาจักรพรรดิที่ประเสริฐ/  

๘๔. “กตมํ – คือ อะไรบาง/ ปน – ก็/ ตํ – นั้น/ เทว – ขาแตพระองคผูสมมติเทพ/ อริยํ – ที่ประเสริฐ/ 

จกฺกวตฺติวตฺต’นฺต ิ– วัตรของพระเจาจักรพรรด’ิดังนี้/  

‘เตนหิ – ถาอยางนั้น/ ตฺวํ – เธอ/ ตาต – แนะพอ/ ธมฺมํเยว – ซึ่งธรรมเทานั้น/ นิสฺสาย – อาศัยแลว/ ธมฺมํ – 

ซึ่งธรรม/ สกฺกโรนฺโต – สักการะอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กโรนฺโต – กระทําอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ 

มาเนนฺโต – นับถืออยู/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ ปูเชนฺโต – บูชาอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ อปจายมาโน – ประพฤตินอบนอมอยู/ 

ธมฺมทฺธโช – เปนผูมีธรรมเปนธงชัย/ ธมฺมเกตุ – เปนผูมีธรรมเปนยอด/ ธมฺมาธิปเตยฺโย – เปนผูมีธรรมเปนใหญ/ ธมฺ

มิกํ – ที่ประกอบพรอมแลวดวยธรรม/ รกฺขาวรณคุตฺตึ – ซึ่งการรักษา การปองกันและการคุมครอง/ สํวิทหสฺสุ – ขอ

จงจัดแจงดวยดี/ อนฺโตชนสฺมึ – ในประชาชนในภายใน/ พลกายสฺมึ – ในหมูแหงกองพล/  ขตฺติเยสุ – ในกษัตริย
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ทั้งหลาย/  อนุยนฺเตสุ – ผูตามเสด็จ/  พฺราหฺมณคหปติเกสุ – ในพราหมณและคฤหบดีทั้งหลาย/ เนคมชานปเทสุ – 

ในประชาชนผูอาศัยอยูในนิคมและประชาชนผูอาศัยอยูในชนบททั้งหลาย/ สมณพฺราหฺมเณส ุ– ในสมณะและพราหมณ

ทั้งหลาย/ มิคปกฺขีส.ุ – ในเนื้อและนกทั้งหลาย/ 

มา – อยา/ จ – อนึ่ง/ เต – ของเธอ/ ตาต – แนะพอ/ วิชิเต – ในแวนแควน/ อธมฺมกาโร – การกระทําสิ่งที่

ผิดแบบแผน/ ปวตฺติตฺถ. – เปนไปขางหนาแลว/  

เย – เหลาใด/ จ – อนึ่ง/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ เต – ของเธอ/ ตาต – แนะพอ/ วิชิเต – ในแวนแควน/ 

อธนา – เปนผูมีทรัพยหามิได/ อสฺสุ – พึงเปน/ [ตฺวํ – เธอ]/ เตสฺจ – เหลานั้น ดวย/ [ปุคฺคลานํ – แกบุคคล

ทั้งหลาย]/ ธนมนุปฺปเทยฺยาสิ. – พึงตามเพ่ิมให ซึ่งทรัพย/  

เย – เหลาใด/ จ – อนึ่ง/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ เต – ของเธอ/ ตาต – แนะพอ/ วิชิเต – ในแวนแควน/ 

สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณทั้งหลาย/ มทปฺปมาทา – จากความมัวเมาและความมัวเมาทั่ว/ ปฏิวิรตา – 

เปนผูงดเวนเฉพาะแลว/ ขนฺติโสรจฺเจ – ในความอดทนและความเสงี่ยม/ นิวิฏฐา – เปนผูตั้งม่ันลงแลว/ เอกมตฺตาน ํ– 

ซึ่งตนผูเดียว/ ทเมนฺต ิ– ยอมฝกฝน/ เอกมตฺตาน ํ– ยังตนผูเดียว/ สเมนฺต ิ– ยอมใหสงบ/ เอกมตฺตาน ํ– ยังตนผูเดียว/ 

ปรินิพฺพาเปนฺติ – ยอมใหดับสนิทโดยรอบ/ [ตฺวํ – เธอ]/ เต – เหลานั้น/ [สมณพฺราหฺมเณ – ซึ่งสมณะและพราหมณ

ทั้งหลาย]/ กาเลน – ตามกาล/ กาลํ – ตลอดกาล/ อุปสงฺกมิตฺวา – กาวเขาไปหาดวยดีแลว/ ปริปุจฺเฉยฺยาสิ – พึง

สอบถามโดยรอบ/ ปริคฺคณฺเหยฺยาสิ – พึงถือเอาโดยรอบ/  

“กึ – อะไร/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ กุสลํ – เปนกุศล/ กึ – อะไร/ อกุสลํ – เปนอกุศล/ กึ – อะไร/ 

สาวชฺชํ – เปนธรรมที่เปนไปกับดวยโทษที่ควรเวน/ กึ – อะไร/ อนวชฺชํ – เปนธรรมที่มีโทษที่ควรเวนหามิได/ กึ – 

อะไร/ เสวิตพฺพ ํ– พึงเก่ียวของ/  

กึ – อะไร/ น เสวิตพฺพํ – ไมพึงเก่ียวของ/ กึ – อะไร/ เม – อันขาพเจา/ กรียมานํ – กระทําอยู/ ทีฆรตฺตํ – 

ตลอดราตรีที่ยาวนาน/ อหิตาย – เพ่ือความไมเก้ือกูล/ ทุกฺขาย – เพ่ือความทุกข/ อสฺส – พึงเปนไป/  

กึ – อะไร/ วา ปน – ก็ หรือวา/ เม – ที่ขาพเจา/ กรียมานํ – ทําอยู/ ทีฆรตฺต ํ– ตลอดราตรีที่ยาวนาน/ หิตาย 

– เพ่ือความเก้ือกูล/ สุขาย – เพ่ือความสุข/ อสฺสา”ต?ิ – พึงเปนไป”ดังนี?้/  

[ตฺวํ – เธอ]/ เตสํ – เหลานั้น/ [สมณพฺราหฺมณานํ – จากสมณะและพราหมณทั้งหลาย]/ สุตฺวา – ฟงแลว/ ยํ 

– ใด/ [วตฺถุ – วัตถุ]/ อกุสลํ – เปนอกุศล/ ตํ – นั้น/ [วตฺถุ – ซึ่งวัตถุ]/ อภินิวชฺเชยฺยาสิ – พึงละออกยิ่ง/ ยํ – ใด/ 

[วตฺถุ – วัตถุ]/ กุสลํ – เปนกุศล/ ตํ – นั้น/ [วตฺถุ – ซึ่งวัตถุ]/ สมาทาย – ถือเอาพรอมแลว/ วตฺเตยฺยาสิ. – พึง

ประพฤติ/  

อิทํ โข – เปนอยางนี้แล/ ตาต – แนะพอ/ ตํ – นั้น/ อริยํ – ที่ประเสริฐ/ จกฺกวตฺติวตฺต’นฺติ. – วัตรของพระ

เจาจักรพรรด’ิดังนี้/  
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๓. การแปลโดยความ 

จักรวรรดิวัตรอันประเสริฐ๑ 

[๘๔] ‘จักรวรรดิวัตรอันประเสริฐนั้น เปนอยางไร พระเจาขา’ 

 ‘ลูกเอย ถาเชนนั้น ลูกจงอาศัยธรรม๒ เทานั้น สักการะธรรม เคารพธรรม นับถือธรรม บูชาธรรม นอบนอม

ธรรม มีธรรมเปนธงชัย มีธรรมเปนยอด มีธรรมเปนใหญ จงจัดการรักษาปองกันและคุมครองชนภายใน๓  กําลังพล พวก

กษัตริยผูตามเสด็จ พราหมณและคหบดี ชาวนิคมและชาวชนบท สมณพราหมณ สัตวจําพวกเนื้อและนกโดยธรรม การ

กระทําสิ่งที่ผิดแบบแผน อยาไดเปนไปในแวนแควนของลูก อนึ่ง บุคคลเหลาใดในแวนแควนของลูก ไมมีทรัพย ลูกพึงให

ทรัพยแกบุคคลเหลานั้นดวย อนึ่ง สมณพราหมณเหลาใดในแวนแควนของลูก เวนขาดจากความมัวเมา และความ

ประมาท๔ ตั้งมั่นอยูในขันติ (ความอดทน)และโสรัจจะ (ความเสงี่ยม) ฝกตน สงบตน ใหตนดับกิเลสอยูแตผูเดียว ลูกพึง

เขาไปหาสมณพราหมณเหลานั้นตามกาลอันควรแลวไตถามสอบถามวา ‘ทานขอรับ อะไรเปนกุศล อะไรเปนอกุศลอะไร

มีโทษ อะไรไมมีโทษ อะไรควรเก่ียวของ อะไรไมควรเก่ียวของ อะไรท่ีขาพเจาทําอยูพึงเปนไปเพ่ือไมเกื้อกูล เพ่ือทุกข

ตลอดกาลนาน หรือวาอะไรที่ขาพเจาทําอยูพึงเปนไปเพื่อเก้ือกูล เพื่อสุขตลอดกาลนาน’ ครั้นลูกไดฟงจากสมณ

พราหมณเหลานั้นแลว สิ่งใดเปนอกุศล พึงละเวนสิ่งนั้น สิ่งใดเปนกุศล พึงยึดถือประพฤติสิ่งนั้นใหมั่น ลูกเอย จักรวรรดิ

วัตรอันประเสริฐนั้น เปนอยางนี้แล’ 

๔. สรุป 

แนวคิดในการบริหารปกครองบานเมือง ยึดหลักธรรมาภิบาล สักการะธรรม เคารพธรรม นับถือธรรม บูชา

ธรรม นอบนอมธรรม มีธรรมเปนธงชัย มีธรรมเปนยอด ยึดหลักธรรมาธิปไตย กําราบคนพาล อภิบาลคนดี ใหอภัยทาน 

จัดการดูแลสวนสัตวอยางดี ยึดแบบแผนโบราณประเพณี ไมลมลาง ดูแลทุกขสุขประชาชน สรางงาน สรางอาชีพ สราง

รายไดใหประชาชน เขาพบสนทนาธรรมกับสมณะ  เวนขาดจากความมัวเมา และความประมาท  มีขันติ (ความอดทน) 

โสรัจจะ (ความเสงี่ยม) ฝกตน สงบตน 

 

 

 

                                           
๑ ที.ปา. (ไทย) ๑๑/๘๔/๖๒-๖๓. 
๒ ธรรม ในท่ีนี้หมายถึงกุศลกรรมบถ ๑๐ ประการ คือ (๑) เวนขาดจากการฆาสัตว (๒) เวนขาดจากการถือเอาสิ่งของที่

เจาของเขามิไดให (๓) เวนขาดจากการประพฤติผิดในกาม (๔) เวนขาดจากการพูดเท็จ (๕) เวนขาดจากการพูดสอเสียด (๖) เวนขาดจาก

การพูดคําหยาบ (๗) เวนขาดจากการพูดเพอเจอ (๘) ความไมเพงเล็งอยากไดของของเขา (๙) ความมีจิตไมพยาบาท (๑๐) ความเห็นชอบ 

(ที.ปา.อ. ๘๔/๓๔) 
๓ ชนภายใน ในที่น้ีหมายถึงพระมเหสี พระราชโอรส และพระราชธิดา (องฺ.ติก.อ. ๒/๑๔/๘๘) 
๔ ความประมาท ในที่น้ีหมายถึงความมีจิตหมกมุนในกามคุณ ๕ (ท.ีปา.อ. ๘๔/๓๕) 
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๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

จักรวรรดิวัตร เปนนโยบายการบริหารปกครองบานเมืองของจักรพรรดิ สามารถบูรณาการนําไปใชใหเกิด

ประโยชนหลายประการ ดังนี ้

- หลักธรรมาภิบาล : จักรวรรดิวัตรสนับสนุนการปกครองที่มีความโปรงใส และมีจริยธรรม เนนความถูกตอง

และชอบธรรม ซึ่งนําไปสูการสรางความเชื่อมั่นในประชาชนและระบบการปกครอง 

- สรางงาน สรางอาชีพใหประชาชน : นโยบายที่ชวยในการพัฒนาเศรษฐกิจและสรางโอกาสในการทํางาน

ใหแกประชาชน เปนการเพ่ิมคุณภาพชีวิตและสรางความมั่นคงในสังคม 

 

- อุปถัมภบํารุงสมณะ : การสนับสนุนพระภิกษุสงฆเพ่ือใหทานดําเนินกิจกรรมที่มีประโยชนตอสังคมและเผย

แผคําสอนของพระพุทธศาสนา 

- การพบเห็นสมณะ : สงเสริมการติดตอและสัมพันธระหวางประชาชนกับสมณะ ซึ่งชวยในการเสริมสราง

จิตใจ สมาธิ และคุณธรรมในการดําเนินชีวิต 

- ไมประมาท : การอบรมสั่งสอนใหประชาชนตระหนักถึงความสําคัญของการไมประมาท มีสติ และความ

รับผิดชอบในการตัดสินใจ ซึ่งจะทําใหสังคมมีชีวิตที่มีคณุภาพมากยิ่งข้ึน 
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บทที่ ๒ 

การอุบัติแหงพระพุทธเจาพระนามวาเมตไตรย 

บทนี้ กลาวถึงการเสด็จอุบัติแหงพระพุทธเจาพระนามวาเมตไตรย ซึ่งจะมาตรัสรูเปนพระพุทธเจาในภายภาค

หนา ตอจากพระพุทธเจาของเรานี้ 

กัปปนี้ เรียก ภัทรกัปป หมายถึง กัปปเจริญ มีพระพุทธเจาอุบัติข้ึน ๕ พระองค คือ พระกกุสันธ พระโกนา

คมนะ พระกัสสปะ พระโคตมะ และพระเมตไตรย เมื่อนับถัดจากพระพุทธเจาของเราไป ในกับปนี้ก็ยังคงเหลือพระ

เมตไตรยที่จะมาเสด็จอุบัติตรัสรูเปนพระพุทธเจา 

การนําเสนอเรื่องการอุบัติแหงพระพุทธเจาพระนามวาเมตไตรยเพ่ือใหมีศรัทธาปสาทะเกิดแรงบันดาลใจมี

กุศลฉันทะในการสรางบารมีเพ่ือไปเกิดในยุคพระเมตไตรย 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

เมตฺเตยฺยพุทฺธุปฺปาโท 

๑๐๗. “อสีติวสฺสสหสฺสายุเกสุ ภิกฺขเว มนุสฺเสสุ เมตฺเตยฺโย นาม ภควา โลเก อุปฺปชฺชิสฺสติ อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺ

โธ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน สุคโต โลกวิทู อนุตฺตโร ปุริสทมฺมสารถิ สตฺถา เทวมนุสฺสานํ พุทฺโธ ภควา. เสยฺยถาปาหเมตรหิ 

โลเก อุปฺปนฺโน อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน สุคโต โลกวิทู อนุตฺตโร ปุริสทมฺมสารถิ สตฺถา เทวมนุสฺสานํ พุทฺ

โธ ภควา. โส อิมํ โลกํ สเทวกํ สมารกํ สพฺรหฺมกํ สสฺสมณพฺราหฺมณึ ปชํ สเทวมนุสฺสํ สยํ อภิฺญา สจฺฉิกตฺวา ปเวเทสฺสติ 

เสยฺยถาปาหเมตรหิ อิมํ โลกํ สเทวกํ สมารกํ สพฺรหฺมกํ สสฺสมณพฺราหฺมณึ ปชํ  สเทวมนุสฺสํ  สยํ  อภิฺญา  สจฺฉิกตฺวา  

ปเวเทมิ. โส ธมฺมํ เทเสสฺสติ อาทิกลฺยาณํ มชฺเฌกลฺยาณํ ปริโยสานกลฺยาณํ สาตฺถํ สพฺยฺชนํ เกวลปริปุณฺณํ ปริสุทฺธํ พฺร

หฺมจริยํ ปกาเสสฺสติ; เสยฺยถาปาหเมตรหิ ธมฺมํ เทเสมิ อาทิกลฺยาณํ มชฺเฌกลฺยาณํ ปริโยสานกลฺยาณํ สาตฺถํ สพฺยฺชนํ 

เกวลปริปุณฺณํ ปริสุทฺธํ พฺรหฺมจริยํ ปกาเสมิ. โส อเนกสหสฺสํ ภิกฺขุสํฆํ ปริหริสฺสติ เสยฺยถาปาหเมตรหิ อเนกสตํ ภิกฺขุสํฆํ 

ปริหรามิ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๐๗. “อสีติวสฺสสหสฺสายุเกสุ – ผูมีพันแหงปแปดสิบเปนอายุ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ มนุสฺเสสุ – 

ในเมื่อมนุษยทั้งหลาย/ เมตฺเตยฺโย นาม – ทรงพระนามวาเมตไตรย/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ โลเก – ในโลก/ 

อุปฺปชชฺสิฺสต ิ– จักทรงอุบัติขึ้น/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูพรอมแลวโดยชอบ/ วิชฺชา

จรณสมฺปนฺโน – เปนผูทรงถึงพรอมแลวดวยความรูและความประพฤติ/ สุคโต – เปนผูเสด็จไปดีแลว/ โลกวิทู – เปน

ผูรูซึ่งโลกโดยปกติ/ อนุตฺตโร – เปนผูมีบุคคลอ่ืนยิ่งกวาหามิได/ ปุริสทมฺมสารถิ – เปนสารถีผูฝกฝนซึ่งบุรุษผูควรฝกฝน/ 

สตฺถา – เปนพระศาสดา/ เทวมนุสฺสานํ – ของเทวดาและมนุษยทั้งหลาย/ พุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูแลว/ ภควา. – 

เปนผูทรงจําแนก/  
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เสยฺยถาปาหเมตรห ิ– แมฉันใด ในกาลบัดนี้ ขาพเจา/ โลเก – ในโลก/ อุปฺปนฺโน – อุบัติขึ้นแลว/ อรหํ – เปน

พระอรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูพรอมแลวโดยชอบ/ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน – เปนผูทรงถึงพรอมแลวดวย

ความรูและความประพฤติ/ สุคโต – เปนผูเสด็จไปดีแลว/ โลกวิทู – เปนผูรูซึ่งโลกโดยปกติ/ อนุตฺตโร – เปนผูมีบุคคล

อ่ืนยิ่งกวาหามิได/ ปุริสทมฺมสารถิ – เปนสารถีผูฝกฝนซึ่งบุรุษผูควรฝกฝน/ สตฺถา – เปนพระศาสดา/ เทวมนุสฺสานํ – 

ของเทวดาและมนุษยทั้งหลาย/ พุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูแลว/ ภควา. – เปนผูทรงจําแนก/  

โส – พระองคนั้น/ [ภควา – พระผูมีพระภาคเจา]/ อิมํ – นี้/ โลกํ – ยังโลก/ สเทวกํ – ที่เปนไปกับดวยโลก

ของเทวดา/ สมารกํ – ที่เปนไปกับดวยโลกของมาร/ สพฺรหฺมกํ – ที่เปนไปกับดวยโลกของพรหม/ ปชํ – ยังหมูสัตว/ 

สสฺสมณพฺราหฺมณึ – ที่เปนไปกับดวยสมณะและพราหมณ/ สเทวมนุสฺสํ – ที่เปนไปกับดวยเทวดาและมนุษย/ สยํ – 

ดวยพระองคเอง/ อภิญฺา – ดวยความรูยิ่ง/ สจฺฉิกตฺวา – ทรงรูแจงแลว/ ปเวเทสฺสติ. – จักใหรูทั่ว/  

เสยฺยถาปาหเมตรห ิ– แมฉันใด ในกาลบัดนี้ ขาพเจา/ อิมํ – นี้/ โลก ํ– ยังโลก/ สเทวก ํ– ที่เปนไปกับดวยโลก

ของเทวดา/ สมารกํ – ที่เปนไปกับดวยโลกของมาร/ สพฺรหฺมกํ – ที่เปนไปกับดวยโลกของพรหม/ ปชํ – ยังหมูสัตว/ 

สสฺสมณพฺราหฺมณึ – ที่เปนไปกับดวยสมณะและพราหมณ/ สเทวมนุสฺสํ – ที่เปนไปกับดวยเทวดาและมนุษย/ สยํ – 

ดวยพระองคเอง/ อภิญฺา – ดวยความรูยิ่ง/ สจฺฉิกตฺวา – ทรงรูแจงแลว/ ปเวเทมิ. – ยอมใหรูท่ัว/  

โส – พระองคนั้น/ [ภควา – พระผูมีพระภาคเจา]/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ เทเสสฺสต ิ– จักแสดง/ อาทิกลฺยาณํ – ที่

มีความงดงามในเบื้องตน/ มชฺเฌกลฺยาณํ – ที่มีความงดงามในทามกลาง/ ปริโยสานกลฺยาณํ – ที่มีความงดงามเปนท่ี

สิ้นสุดลงโดยรอบ/ สาตฺถํ – ที่เปนไปกับดวยเนื้อความ/ สพฺยฺชนํ – ที่เปนไปกับดวยพยัญชนะ/ เกวลปริปุณฺณํ – ที่

เต็มโดยรอบแลวโดยสิ้นเชิง/ ปริสุทฺธํ – ที่หมดจดโดยรอบแลว/ พฺรหฺมจริยํ – ซึ่งการประพฤติซึ่งธรรมที่ประเสริฐ/ ปกา

เสสฺสต;ิ – จักประกาศ/  

เสยฺยถาปาหเมตรหิ – แมฉันใด ในกาลบัดนี้ ขาพเจา/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ เทเสม ิ– ยอมแสดง/ อาทิกลฺยาณํ – 

ที่มีความงดงามในเบื้องตน/ มชฺเฌกลฺยาณํ – ที่มีความงดงามในทามกลาง/ ปริโยสานกลฺยาณํ – ที่มีความงดงามเปนที่

สิ้นสุดลงโดยรอบ/ สาตฺถํ – ที่เปนไปกับดวยเนื้อความ/ สพฺยฺชนํ – ที่เปนไปกับดวยพยัญชนะ/ เกวลปริปุณฺณํ – ที่

เต็มโดยรอบแลวโดยสิ้นเชิง/ ปริสุทฺธํ – ที่หมดจดโดยรอบแลว/ พฺรหฺมจริยํ – ซึ่งการประพฤติซึ่งธรรมที่ประเสริฐ/ ปกา

เสม.ิ – ยอมประกาศ/  

โส – พระองคนั้น/ [ภควา – พระผูมีพระภาคเจา]/ อเนกสหสฺสํ – หลายพันรูป/ ภิกฺขุสํฆํ – ซึ่งหมูของภิกษุ/ 

ปริหริสฺสติ – จักทรงนําไปโดยรอบ/ เสยฺยถาปาหเมตรหิ – แมฉันใด ในกาลบัดนี้ ขาพเจา/ อเนกสตํ – ที่มีรอยมิใช

หนึ่ง/ ภิกฺขุสํฆ ํ– ซึ่งหมูของภิกษุ/ ปริหราม.ิ – ทรงนําไปโดยรอบอยู/  

 

 

 

 

 

 



~ ๑๑ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

การเสด็จอุบัติแหงพระพุทธเจาพระนามวาเมตไตรย๕ 

[๑๐๗] ภิกษุทั้งหลาย เมื่อมนุษยมีอายุขัย ๘๐,๐๐๐ ป พระผูมีพระภาคพระนามวาเมตไตรย จักเสด็จอุบัติ

ขึ้นในโลก พระองคเปนพระอรหันต ตรัสรูดวยพระองคเองโดยชอบ เพียบพรอมดวยวิชชาและจรณะ เสด็จไปดี รูแจง

โลกเปนสารถีฝกผูที่ควรฝกไดอยางยอดเยี่ยม เปนศาสดาของเทวดาและมนุษยทั้งหลายเปนพระพุทธเจา เปนพระผูมี

พระภาค เหมือนตถาคตอุบัติขึ้นในโลกในบัดนี้ เปนพระอรหันต ตรัสรูดวยตนเองโดยชอบ เพียบพรอมดวยวิชชาและ

จรณะ เสด็จไปดีรูแจงโลก เปนสารถีฝกผูที่ควรฝกไดอยางยอดเยี่ยม เปนศาสดาของเทวดาและมนุษยทั้งหลาย เปน

พระพุทธเจา เปนพระผูมีพระภาค  

พระผูมีพระภาคพระนามวาเมตไตรยพระองคนั้น จักทรงรูแจงโลกนี้พรอมทั้งเทวโลก มารโลก พรหมโลก

และหมูสัตว พรอมทั้งสมณพราหมณ เทวดาและมนุษยดวยพระองคเองแลว ทรงประกาศใหผูอ่ืนรูตามเหมือนตถาคตใน

บัดนี้ รูแจงโลกนี้พรอมท้ังเทวโลก มารโลก พรหมโลก และหมูสัตว พรอมทั้งสมณพราหมณ เทวดาและมนุษยดวย

ตนเองแลว ประกาศใหผูอ่ืนรูตามอยู พระผูมีพระภาคพระนามวาเมตไตรยพระองคนั้น จักทรงแสดงธรรมอันมีความงาม

ในเบื้องตน มีความงามในทามกลาง และมีความงามในที่สุด ประกาศพรหมจรรย พรอมทั้งอรรถและพยัญชนะ บริสุทธิ์

บริบูรณครบถวน เหมือนตถาคตในบัดนี้ แสดงธรรมอันมีความงามในเบื้องตน มีความงามในทามกลางและมีความงาม

ในที่สุด ประกาศพรหมจรรย พรอมทั้งอรรถและพยัญชนะบริสุทธิ์บริบูรณครบถวนพระองคจักทรงบริหารภิกษุสงฆ

หลายพันรูป เหมือนตถาคตบริหารภิกษุสงฆหลายรอยรูปในบัดนี้ ฉะนั้น 

 

๔. สรุป 

เมื่อศาสนา (คําสอน) ของพระพุทธเจาของเราท้ังหลายในปจจุบันนี้ดํารงอยู ๕,๐๐๐ ปแลวเสื่อมถอย นับ

จากนั้น เม่ือประชาชนมีอายุ ๘๐,๐๐๐ ป  พระเมตไตย หรือพระศรีอาริยเมตไตรจะเสด็จมาอุบัติตรัสรูเปนพระอรหันต

สัมมาสัมพุทธเจา ประกาศพระศาสนา เปนยุคที่มีความอุดมสมบูรณ ประชาชนมีความรัก ความเมตตา และการปฏิบัติ

ตนตามทางสายกลาง สงผลใหประชาชนมีความสุข ความสงบ และความเขาใจในชีวิตมากยิ่งข้ึน 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
๕ ที.ปา. (ไทย) ๑๑/๑๐๗/๗๘-๗๙. 



~ ๑๒ ~ 
 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

การอุบัติขึ้นของพระเมตไตรยพุทธเจานั้น มิไมเพียงเปนการอุบัติข้ึนของพระพุทธเจาองคหนึ่งเทานั้น แตเปน

โอกาสในการเปลี่ยนแปลงเชิงบวกทํานําความมั่งคั่งผาสุกใหกับมวลมนุษยชาติ จะเกิดประโยชน หลายประการที่

สามารถสรุปไดดังนี้ 

- ความมั่งคั่ง อุดมสมบูรณ : เปนยุคที่มีความเจริญรุงเรืองในแงเศรษฐกิจและสังคม ชวยใหผูคนมีความสุข

และชีวิตที่ดีข้ึน  

- คนศรัทธาในพระรัตนตรัย : เปนยุคท่ีประชาชนมีศรัทธาตอผูนําที่ดี ศรัทธาในความดี ศรัทธาคนดี หันกลับ

เขาหาพระรัตนตรัย ทําใหเกิดการศึกษาและปฏิบัติธรรม สงผลใหผูคนมีความเขาใจและเห็นคุณคาของศาสนา จนเกิด

ความเปนหนึ่งเดียวกันในสังคม 

- ความรัก ความเมตตาตอกัน : เปนยุคที่มีการสงเสริมใหสังคมมีความเอื้อเฟอเผื่อแผ ผูคนจะมีความรักและ

เมตตาตอกันมากขึ้น ลดความขัดแยงและปญหาสังคม ทําใหเกิดสันติภาพและความสงบสุข 

- ความหวัง : เปนยุคแหงความหวัง การอุบัติขึ้นของพระเมตไตรยจะเติมเต็มความหวังใหกับผูคน ทําใหมี

จุดมุงหมายในการดําเนินชีวิตที่ดีข้ึน มีแรงบันดาลใจในการทําความดี  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๓ ~ 
 

บทที่ ๓ 

อัคคญัญสูตร 

บทนี้ กลาวถึงอัคคัญญสูตร วาดวยตนกําเนิดของโลก และมีวิวัฒนาการเปนระบบการปกครองทางสังคมใน

ยุคนั้นซึ่งเรียกวา ระบบวรรณะ ๔ ไดแก กษัตริย พราหมณ แพศย  ศูทร ซึ่งมีอํานาจและหนาท่ีความรับผิดชอบทาง

สังคมท่ีแตกตางกันไป เปนรูปแบบสังคมที่มีการแบงชนชั้นกันอยางชัดเจน กรณีนี้พระพุทธเจาทรงแสดงพระสูตรนี้แก

สามเณรชื่อวาเสฏฐะและสามเณรชื่อภารทวาชะ ซึ่งมีสาระสําคัญ ดังนี ้

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑๓๙. “อิเมสฺหิ วาเสฏฐ จตุนฺนํ วณฺณานํ โย โหติ ภิกฺขุ อรหํ ขีณาสโว วุสิตวา กตกรณีโย โอหิตภาโร 

อนุปฺปตฺตสทตฺโถ ปริกฺขีณภวสํโยชโน สมฺมทฺญา วิมุตฺโต โส เนสํ อคฺคมกฺขายติ ธมฺเมเนว. โน อธมฺเมน. ธมฺโม หิ วาเสฏฐ 

เสฏโฐ ชเนตสฺมึ ทิฏเฐ เจว ธมฺเม อภิสมฺปรายฺจ. 

๑๔๐. “พฺรหฺมุนา เปสา วาเสฏฐ สนงกฺุมาเรน คาถา ภาสิตา 

 ‘ขตฺติโย เสฏโฐ ชเนตสฺมึ เย โคตฺตปฏิสาริโน. 

 วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน โส เสฏโฐ เทวมานุเส’ติฯ 

“สา โข ปเนสา วาเสฏฐ พฺรหฺมุนา สนงฺกุมาเรน คาถา สุคีตา โน ทุคฺคีตา. สุภาสิตา โน ทุพฺภาสิตา. อตฺถสํ

หิตา โน อนตฺถสํหิตา. อนุมตา มยา. อหมฺป วาเสฏฐ เอวํ วทาม ิ

 ‘ขตฺติโย เสฏโฐ ชเนตสฺมึ เย โคตฺตปฏิสาริโน. 

 วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน โส เสฏโฐ เทวมานุเส’ติฯ 

อิทมโวจ ภควา. อตฺตมนา วาเสฏฐภารทฺวาชา ภควโต ภาสิตํ อภินนฺทุนฺติ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๓๙. “อิเมสฺหิ – เพราะวา เหลานี้/ วาเสฏฐ – ดูกอนวาเสฏฐะและภารทวาชะ/ จตุนฺนํ – ๔ จําพวก/ 

วณฺณานํ – ในบรรดาผิวพรรณทั้งหลาย/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ โหติ – ยอมเปน/ ภิกฺขุ – เปนภิกษุ/ อรหํ – 

เปนพระอรหันต/ ขีณาสโว – เปนผูมีกิเลสเปนเครื่องยังสัตวใหไหลไปทั่วสิ้นแลว/ วุสิตวา – เปนผูมีการประพฤติซึ่ง

ธรรมที่ประเสริฐที่อยูแลว/ กตกรณีโย – เปนผูมีกิจที่ควรกระทําที่กระทําแลว/ โอหิตภาโร – เปนผูมีภาระที่ปลงลง

แลว/ อนุปฺปตฺตสทตฺโถ – เปนผูมีประโยชนของตนที่บรรลุโดยลําดับแลว/ ปริกฺขีณภวสํโยชโน – เปนผูมีกิเลสวัตถุเปน

เครื่องประกอบพรอมคือภพสิ้นไปโดยรอบแลว/ สมฺมทฺญาวิมุตฺโต. – เปนผูหลุดพนโดยพิเศษแลวดวยความรูยิ่งโดย

ชอบ/  

 



~ ๑๔ ~ 
 

โส – ผูนั้น/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ เนสํ – เหลานั้น/ [มนุสฺสานํ – กวามนุษยทั้งหลาย]/ อคฺคมกฺขายติ – ยอม

เรียกไดวาเปนผูล้ําเลิศ/ ธมฺเมเนว – โดยธรรมเทานั้น/ โน อธมฺเมน. – ไมใชโดยสวนที่มิใชธรรม/ ธมฺโม – ธรรม/ หิ – 

เพราะวา/ วาเสฏฐ – ดูกอนวาเสฏฐะและภารทวาชะ/ เสฏโฐ – เปนธรรมประเสริฐที่สุด/ ชเนตสฺมึ – ในหมูแหง

ประชาชน/ ทิฏเฐ เจว – ที่เห็นแลว ดวยนั่นแล/ ธมฺเม – ในธรรม/ อภิสมฺปรายฺจ. – ในภพที่พึงไปพรอมเฉพาะใน

เบื้องหนาเฉพาะ ดวย/  

๑๔๐. “พฺรหฺมุนาเปสา – แมอันพรหม นั่น/ วาเสฏฐ – ดูกอนวาเสฏฐะและภารทวาชะ/ สนงฺกุมาเรน – ชื่อ

วาสนังกุมาร/ คาถา – คาถา/ ภาสิตา – กลาวแลว/  

‘ขตฺติโย – กษัตริย/ เสฏโฐ – เปนผูประเสริฐที่สุด/ ชเนตสฺมึ – ในหมูแหงประชาชน/ เย – เหลาใด/ [ชนา – 

ประชาชนทั้งหลาย]/ โคตฺตปฏิสาริโน. – เปนผูระลึกเฉพาะซึ่งโคตรโดยปกติ/ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน – ผูถึง

พรอมแลวดวยความรูและความประพฤติ/ โส – พระองคนั้น/ [ขตฺติโย – กษัตริย]/ เสฏโฐ – เปนผูประเสริฐ

ที่สุด/ เทวมานุเส’ต.ิ – ในหมูแหงเทวดาและมนุษย’ดังนี้/  

“สา โข ปเนสา – ก็ นั้นนั่นแล/ วาเสฏฐ – ดูกอนวาเสฏฐะและภารทวาชะ/ พฺรหฺมุนา – อันพรหม/ สนงฺกุมา

เรน – ชื่อวาสนังกุมาร/ คาถา – คาถา/ สุคีตา – ขับรองดีแลว/ โน ทุคฺคีตา – มิใชขับรองชั่วแลว/ สุภาสิตา – กลาวดี

แลว/ โน ทุพฺภาสิตา – มิใชกลาวชั่วแลว/ อตฺถสํหิตา – เปนวาจาที่ตระเตรียมพรอมแลวดวยประโยชน/ โน อนตฺถสํ

หิตา – มิใชตระเตรียมพรอมแลวดวยความฉิบหายที่มิใชประโยชน/ อนุมตา – เห็นตามแลว/ มยา. – อันขาพเจา/  

อหมฺป – แมขาพเจา/ วาเสฏฐ – ดูกอนวาเสฏฐะและภารทวาชะ/ เอวํ – อยางนี้/ วทามิ – ยอมกลาว/  

‘ขตฺติโย – กษัตริย/ เสฏโฐ – เปนผูประเสริฐที่สุด/ ชเนตสฺมึ – ในหมูแหงประชาชน/ เย – เหลาใด/ [ชนา – 

ประชาชนทั้งหลาย]/ โคตฺตปฏิสาริโน. – เปนผูระลึกเฉพาะซึ่งโคตรโดยปกติ/ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน – ผูถึง

พรอมแลวดวยความรูและความประพฤติ/ โส – พระองคนั้น/ [ขตฺติโย – กษัตริย]/ เสฏโฐ – เปนผูประเสริฐ

ที่สุด/ เทวมานุเส’ต.ิ – ในหมูแหงเทวดาและมนุษย’ดังนี้/  

อิทมโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งไวยากรณนี้/ ภควา. – พระผูมีพระภาคเจา/ อตฺตมนา – ผูมีใจอันความอิ่มใจและ

ความเปนแหงบุคคลผูมีใจดีถือเอาแลว/ วาเสฏฐภารทฺวาชา – สามเณรชื่อวาวาเสฏฐะและสามเณรชื่อวาภารทวาชะ

ทั้งหลาย/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ ภาสิตํ – ที่ตรัสแลว/ [ธมฺมปริยายํ – ซึ่งนัยเปนเครื่องยังธรรมใหเปนไป

โดยรอบ]/ อภินนฺท”ุนฺติ. – เพลิดเพลินยิ่งแลว”ดังนี้แล/  

อคฺคญฺสุตฺต ํ– อัคคญัญสูตร/ นิฏฐิต ํ– จบแลว/ จตุตฺถ.ํ – ที่ ๔/  

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๕ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

๔. อัคคัญญสูตร๖ 

[๑๓๙] วาเสฏฐะและภารทวาชะ บรรดาวรรณะทั้ง ๔ เหลานี้ ผูใดเปนภิกษุอรหันตขีณาสพ อยูจบ

พรหมจรรยแลว ทํากิจที่ควรทําเสร็จแลว ปลงภาระไดแลวบรรลุประโยชนตนโดยลําดับแลว สิ้นภวสังโยชนแลว หลุด

พนเพราะรูโดยชอบ ผูนั้นเรียกไดวา เปนผูเลิศกวาคนทั้งหลายในวรรณะ ๔ เหลานั้น โดยธรรมเทานั้น ไมใชโดยอธรรม 

เพราะธรรมเทานั้นประเสริฐที่สุดในหมูชนทั้งในโลกนี้และโลกหนา 

 [๑๔๐] วาเสฏฐะและภารทวาชะ สมดังคาถานี้ท่ีสนังกุมารพรหมกลาวไววา ‘ในหมูชนท่ีถือตระกูลเปนใหญ 

กษัตริยจัดวาประเสริฐที่สุด 

 สวนทานผูเพียบพรอมดวยวิชชาและจรณะ 

จัดวาเปนผูประเสริฐที่สุดในหมูเทพและมนุษย’ 

วาเสฏฐะและภารทวาชะ สนังกุมารพรหมกลาวคาถานั้นไวชอบ ไมใชไมชอบ กลาวไวถูกตอง ไมใชไมถูกตอง 

มีประโยชน ไมใชไมมีประโยชน เราเห็นดวยทีเดียว 

 แมเราก็กลาวอยางเดียวกันนี้วา 

‘ในหมูชนท่ีถือตระกูลเปนใหญ 

กษัตริยจัดวาประเสริฐที่สุด 

สวนทานผูเพียบพรอมดวยวิชชาและจรณะ 

จัดวาเปนผูประเสริฐที่สุดในหมูเทพและมนุษย’ 

พระผูมีพระภาคไดตรัสพระภาษิตนี้แลว วาเสฏฐสามเณรและภารทวาชสามเณรมีใจยินดีตางชื่นชมพระ

ภาษิตของพระผูมีพระภาคแลวแล 

 

๔. สรุป 

คนชมพูทวีป มีการจัดตั้งระบบสังคมเปน ๔ ชั้น เรียกวา วรรณะ มี ๔ คือ ๑.กษัตริย ๒.พราหมณ ๓.แพศย 

๔.ศูทร ความเชื่อของคนยุคนั้น เชื่อวาพระพรหมเปนผูสราง ดังนี้ ๑. สรางพราหมณจากปาก ๒. สรางกษัตริยจากแขน 

๓. สรางแพศยจากสะโพก ๔. สรางศูทรจากเทา  โดยที่พราหมณจัดวาเปนวรรณะที่ประเสริฐ สูงสง เพราะเกิดจากปาก

ของพระพรหม ทําหนาที่เปนปากเปนเสียงใหกับพระพรหม 

กรณีดังกลาว พระพุทธเจาไดตรัสแสดงแกวาเสฏฐสามเณรและภารทวาชสามเณร ซึ่งมีภูมิหลังเปนพราหมณ

วา ผูเปนภิกษุอรหันตขีณาสพ อยูจบพรหมจรรย ทํากิจที่ควรทําเสร็จแลว ปลงภาระไดแลว สิ้นภวสังโยชนแลว ผูนั้นจัด

วาเปนผูเลิศกวาคนทั้ง ๔ วรรณะ 

                                           
๖ ที.ปา. (ไทย) ๑๑/๑๓๙-๑๔๐/๑๐๒. 



~ ๑๖ ~ 
 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

ระบบวรรณะ ๔  เทียบไดกับกลุมชนชั้นในสังคมปจจุบัน ไดดังนี ้

กษัตริย : ผูนํา ผูปกครอง นักการเมือง ขาราชการทหารตํารวจ 

พราหมณ : นักบวช นักวิชาการ ครูอาจารย 

แพศย : นักธุรกิจ ผูประกอบการ พอคาแมคา 

ศูทร : กลุมกรรมกรผูใชแรงงาน 

ประโยชนที่สามารถนําไปประยุกตในชีวิตประจําวัน เพ่ือเขาถึงความเปนผูประเสริฐโดยแทจริง ดังนี ้

- พระอรหันตขีณาสพ : เปนบุคคลตนแบบของผูบําเพ็ญประโยชนตอสังคมโดยไมหวังสิ่งตอบแทน เปนผู

บริสุทธิ์หมดจรด ปราศจากเครื่องเศราหมองคือกิเสส 

- ผูอยูจบพรหมจรรย : เปนผูมีความประพฤติอยางประเสริฐ ไมตองปฏิบัติเพ่ือความเปนผูหมดจดจากกิเลส

อีกแลว บริสุทธิ์จากกิเลสแลวมีความมั่นคงทางจิตใจทางจิตใจแลว 

- ผูเพียบพรอมดวยวิชชาและจรณะ : หมายถึงผูที่มีความรูและความเขาใจในธรรม (วิชชา) รวมถึงมีความ

ประพฤติท่ีดีงาม (จรณะ) เปนผูที่มีความสามารถในการปฏิบัติธรรมและเขาถึงความหมายที่ลึกซึ้งในคําสอนของ

พระพุทธเจา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๗ ~ 
 

บทที่ ๔ 

โทษแหงความเกียจคราน 

บทนี้ กลาวถึงโทษแหงความเกียจคราน ในสังคมมนุษย ความเกียจครานเปนปญหาที่เกิดขึ้นมาแตโบราณ 

และยังคงมีอิทธิพลตอการดําเนินชีวิตและการทํางานมาจนถึงปจจุบัน แมจะมีความกาวหนาของเทคโนโลยีและ

การศึกษา แตหลายคนยังคงหลงใหลในความสะดวกสบายและการหลบเลี่ยงหนาท่ี ดวยขออางตางๆ เชน "หนาวนัก" 

หรือ "ไมมีเวลา" ขออางดังกลาวเปนเพียงเสนทางท่ีจะนําไปสูความเสื่อมโทรมทางจิตใจและการพัฒนาตนเอง 

ความเกียจคราน เปนการอางเหตุผลที่จะหลีกเลี่ยงการทํางาน หรือปลอยเวลาใหผานไปโดยเปลาประโยชน 

ซึ่งอาจจะมีผลเสียตอการเจริญเติบโตทางอาชีพและจิตใจของเราในระยะยาว โดยในแตละขออาง เราจะวิเคราะหถึง

ผลกระทบที่เกิดข้ึนและเสนอแนวทางการเปลี่ยนแปลงเพื่อใหอยูหางไกลจากการเปนคนเกียจคราน และหันไปสูการ

สรางสรรคสิ่งดีๆ ในชีวิตอยางแทจริง 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑๔๘. ทิคุณาทิอุปาหนปฏิกฺเขโป 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

อาลสฺยสฺส – แหงความเปนแหงบุคคลผูเกียจคราน/  

ฉ – ๖ ประการ/ อาทีนวา – โทษที่เปนไปโดยยิ่งทั้งหลาย/  

๒๕๓. “ฉ โขเม – ๖ ประการ เหลานี้แล/ คหปติปุตฺต – ดูกอนบุตรชายของคฤหบดี/ อาทีนวา – โทษที่เปนไป

โดยยิ่งท้ังหลาย/ อาลสฺยานุโยเค; – ในเพราะการตามประกอบซึ่งความเปนแหงบุคคลผูเกียจคราน/  

[๑] “อติสีต”นฺติ – “หนาวเกินไป”ดังนี้/ [อปเทเสตฺวา – กลาวอางแลว]/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ น กโรติ; – 

ยอมไมกระทํา/  

[๒] “อติอณฺุห”นฺต ิ– รอนเกินไป”ดังนี้/ [อปเทเสตฺวา – กลาวอางแลว]/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ น กโรต ิ– ยอม

ไมกระทํา/  

[๓] “อติสาย”นฺติ – เวลาเย็นเกินไป”ดังนี้/ [อปเทเสตฺวา – กลาวอางแลว]/ กมฺมํ – ซึ่งการงาน/ น กโรติ; – 

ยอมไมกระทํา/  

[๔] “[อยํ – นี้/ สมโย – สมัย]/ อติปาโต”ติ – เปนเวลาเชาเกินไป”ดังนี้/ [อปเทเสตฺวา – กลาวอางแลว]/ 

กมฺม ํ– ซึ่งการงาน/ น กโรต;ิ – ยอมไมกระทํา/  

[๕] “[อหํ – ขาพเจา]/ อติฉาโตสฺมี”ต ิ– เปนผูหิวเกินไปแลว ยอมเปน”ดังนี้/ [อปเทเสตฺวา – กลาวอางแลว]/ 

กมฺม ํ– ซึ่งการงาน/ น กโรต;ิ – ยอมไมกระทํา/  

 



~ ๑๘ ~ 
 

[๖] “[อหํ – ขาพเจา]/ อติธาโตสฺมี”ติ – เปนผูกระหายเกินไปแลว ยอมเปน”ดังนี้/ [อปเทเสตฺวา – กลาวอาง

แลว]/ กมฺม ํ– ซึ่งการงาน/ น กโรต;ิ – ยอมไมกระทํา/  

ตสฺส – ผูนั้น/ [ปุคฺคลสฺส – เมื่อบุคคล]/ เอวํ – อยางนี้/ กิจฺจาปเทสพหุลสฺส – เปนผูหนาแนนดวยการอาง

เลศผัดเพ้ียนซึ่งการงาน/ วิหรโต – พํานักอยู/ อนุปฺปนฺนา เจว – ที่ไมเกิดข้ึนแลว ดวยนั่นแล/ โภคา – ทรัพยเปน

เครื่องใชสอยทั้งหลาย/ นุปฺปชฺชนฺติ – ยอมไมเกิดข้ึน/ อุปฺปนฺนา จ – ที่เกิดขึ้นแลวดวย/ โภคา – ทรัพยเปนเครื่องใช

สอยทั้งหลาย/ ปริกฺขยํ – ซึ่งความสิ้นไปโดยรอบ/ คจฺฉนฺต.ิ – ยอมถึง/  

อิเม โข – เหลานี้แล/ คหปติปุตฺต – ดูกอนบุตรชายของคฤหบดี/ ฉ – ๖ ประการ/ อาทีนวา – โทษที่เปนไป

โดยยิ่งท้ังหลาย/ อาลสฺยานุโยเค”ติ. – ในเพราะการตามประกอบซึ่งความเปนแหงบุคคลผูเกียจคราน”ดังนี้/  

อิทมโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งไวยากรณนี้/ ภควา. – พระผูมีพระภาคเจา/ อิทํ – นี้/ [เวยยากรณํ – ซึ่งไวยากรณ]/ 

วตฺวาน – ครั้นตรัสแลว/ สุคโต – พระสุคตเจา/ อถาปรํ – ลําดับตอมา อ่ืนอีก/ เอตทโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งเนื้อความ

นั่น/ สตฺถา – พระศาสดา/  

“โหติ – ยอมมี/ ปานสขา นาม; – ชื่อวาเพ่ือนในโรงสุรา/  

โหติ – ยอมมี/ [สขา – ชื่อวาเปนเพื่อน]/ สมฺมิยสมฺมิโย. – ผูที่ควรกลาววาเพ่ือน/  

โย จ – ผูใด ดวย/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ อตฺเถสุ – ครั้นเมื่อเรื่องทั้งหลาย/ ชาเตสุ – เกิดแลว/ สหาโย – เปน

สหาย/ โหติ – ยอมเปน/ โส – ผูนั้น/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ สขา. – ชื่อวาเปนเพ่ือน/  

“[๑] อุสฺสูรเสยฺยา; – การนอนในกาลที่มีดวงอาทิตยขึ้นไปแลว/  

[๒] ปรทารเสวนา; – การคบหาซึ่งภรรยาของบุคคลอ่ืน/  

[๓] เวรปฺปสโว จ; – การผูกซึ่งเวร ดวย/  

[๔] อนตฺถตา จ; – ความเปนแหงบุคคลผูกระทําซึ่งความฉิบหายที่มิใชประโยชน ดวย/  

[๕] ปาปา จ; – ผูชั่วชา ดวย/ มิตฺตา – มิตรทั้งหลาย/  

[๖] สุกทริยตา จ; – ความเปนแหงบุคคลผูมีความตระหนี่จัด ดวย/  

เอเต – เหลานั่น/ ฉ – ๖ ประการ/ ฐานา – เหตุทั้งหลาย/ ปุริส ํ– ซึ่งบุรุษ/ ธํสยนฺต.ิ – ยอมทําลาย/  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๙ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

โทษแหงความเกียจคราน ๖ ประการ๗ 

[๒๕๓] คหบดีบุตร การหมกมุนในความเกียจครานมีโทษ ๖ ประการนี้ คือ 

             ๑. มักอางวา ‘หนาวเกินไป’ แลวไมทําการงาน 

             ๒. มักอางวา ‘รอนเกินไป’ แลวไมทําการงาน 

             ๓. มักอางวา ‘เวลาเย็นเกินไป’ แลวไมทําการงาน 

             ๔. มักอางวา ‘เวลายังเชาเกินไป’ แลวไมทําการงาน 

             ๕. มักอางวา ‘หิวเกินไป’ แลวไมทําการงาน 

             ๖. มักอางวา ‘กระหายเกินไป’ แลวไมทําการงาน 

เมื่อเขามากไปดวยการอางเลศ ผัดเพ้ียนการงานอยูอยางนี้ โภคะที่ยังไมเกิดก็ไมเกิดขึ้น ที่เกิดขึ้นแลวก็ถึง

ความเสื่อมสิ้นไป 

คหบดีบุตร การหมกมุนในความเกียจครานมีโทษ ๖ ประการนี้แล” 

 

๔. สรุป 

ความเกียจคราน มักเกิดจากขออางมากมายหลายประการ สําหรับขออาง ๖ ประการนี้ จะทําใหสูญเสียเวลา 

สูญเสียโอกาสและตําแหนงหนาที่การงาน อันจะทําใหโภคทรัพยท่ียังไมเกิด ก็ไมเกิด สวนโภคทรัพยที่มีอยูแลว ก็รอย

หลอหมดไปตามกาลเวลา ไดแกขออางดังตอไปนี้ ๑. ‘หนาวนัก’  ๒. ‘รอนนัก’ ๓. ‘เวลาเย็นเกินไป’ ๔. ‘เวลายังเชา

นัก’ ๕. ‘หิวนัก’ ๖. ‘กระหายนัก’ แลวไมปฏิบัติหนาที่ ไมลงมือทําการงาน 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

โทษแหงความเกียจคราน 

- เสียเวลา : เวลาที่สูญเสียไปจากการไมทํางานหรือเลื่อนโปรเจคทําใหขาดโอกาสในการพัฒนาและเติบโตใน

ชีวิตประจําวัน 

- เสียโอกาส : การไมลงมือทําในชวงเวลาที่เหมาะสมอาจทําใหพลาดโอกาสที่ดีในดานการงาน การเรียน 

หรือการใชชีวิต 

- เสียหนาท่ีการงาน : ความเกียจครานอาจทําใหการทํางานเสร็จชา สงผลตอความนาเชื่อถือและ

ความกาวหนาในหนาที่การงาน 

 

 

                                           
๗ ที.ปา. (ไทย) ๑๑/๒๕๓/๒๐๕-๒๐๗. 



~ ๒๐ ~ 
 

บทที่ ๕ 

ทิศ ๖ 

บทนี้ กลาวถึงทิศ ๖  ปรารภเหตุการณครั้งที่สิงคาลมาณพไดประกอบพิธีไหวทิศทั้ง ๖ มีทิศตะวันออกเปน

ตน ตามคําสั่งเสียของผูเปนบิดา ตอมา พระพุทธเจาไดตรัสแสดงทิศ ๖ ที่สิงคาลมาณพกลาวอางในความหมายใหม  อัน

เปนการเชื่อมสายใยของครอบครัวในระบบสังคมที่นาอยูอาศัย โดยตางก็มีหนาที่ตอกัน พึ่งพิงอิงอาศัยกันอยูดวย

หลักการสงเคราะหชวยเหลือเก้ือกูลกัน 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๒๗๓. อิทมโวจ ภควา. อิทํ วตฺวาน สุคโต อถาปรํ เอตทโวจ สตฺถา 

 “มาตาปตา ทิสา ปุพฺพา อาจริยา ทกฺขิณา ทิสา. 

 ปุตฺตทารา ทิสา ปจฺฉา มิตฺตามจฺจา จ อุตฺตราฯ 

 “ทาสกมฺมกรา เหฏฐา อุทฺธํ สมณพฺราหฺมณา. 

 เอตา ทิสา นมสฺเสยฺย อลมตฺโต กุเล คิหีฯ 

 “ปณฺฑิโต สีลสมฺปนฺโน สณฺโห จ ปฏิภานวา. 

 นิวาตวุตฺติ อตฺถทฺโธ ตาทิโส ลภเต ยสํฯ 

 “อุฏฐานโก อนลโส อาปทาสุ น เวธติ. 

 อจฺฉินฺนวุตฺติ เมธาวี ตาทิโส ลภเต ยสํฯ 

 “สงฺคาหโก มิตฺตกโร วทฺู วีตมจฺฉโร. 

 เนตา วิเนตา อนุเนตา ตาทิโส ลภเต ยสํฯ 

 “ทานจฺ เปยฺยวชฺชฺจ อตฺถจริยา จ ยา อิธ. 

 สมานตฺตตา จ ธมฺเมสุ ตตฺถ ตตฺถ ยถารหํ. 

 เอเต โข สงฺคหา โลเก รถสฺสาณีว ยายโตฯ 

 “เอเต จ สงฺคหา นาสฺสุ น มาตา ปุตฺตการณา. 

 ลเภถ มานํ ปูชํ วา ปตา วา ปุตฺตการณาฯ 

 “ยสฺมา จ สงฺคหา เอเต สมฺมเปกฺขนฺติ ปณฺฑิตา. 

 ตสฺมา มหตฺตํ ปปฺโปนฺติ ปาสํสา จ ภวนฺติ เต”ติฯ 

 

 

 

 



~ ๒๑ ~ 
 

๒๗๔. เอวํ วุตฺเต สิงฺคาลโก คหปติปุตฺโต ภควนฺตํ เอตทโวจ “อภิกฺกนฺตํ ภนฺเต! อภิกฺกนฺตํ ภนฺเต! เสยฺยถาป 

ภนฺเต นิกฺกุชฺชิตํ วา อุกฺกุชฺเชยฺย ปฏิจฺฉนฺนํ วา วิวเรยฺย มูฬฺหสฺส วา มคฺคํ อาจิกฺเขยฺย อนฺธกาเร วา เตลปชฺโชตํ ธาเรยฺย 

‘จกฺขุมนฺโต รูปานิ ทกฺขนฺตี’ติ. เอวเมวํ ภควตา อเนกปริยาเยน ธมฺโม ปกาสิโต. เอสาหํ ภนฺเต ภควนฺตํ สรณํ คจฺฉามิ 

ธมฺมจฺ ภิกฺขุสํฆฺจ. อุปาสกํ มํ ภควา ธาเรตุ อชฺชตคเฺค ปาณุเปตํ สรณ ํคต”นฺติ. 

สิงฺคาลสุตฺตํ นิฏฐิตํ อฏฐมํ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๒๗๓. อิทมโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งไวยากรณนี้/ ภควา. – พระผูมีพระภาคเจา/ อิทํ – นี้/ [เวยยากรณํ – ซึ่ง

ไวยากรณ]/ วตฺวาน – ครั้นตรัสแลว/ สุคโต – พระสุคตเจา/ อถาปรํ – ลําดับตอมา อื่นอีก/ เอตทโวจ – ไดตรัสแลว 

ซึ่งเนื้อความนั่น/ สตฺถา – พระศาสดา/ 

“มาตาปตา – มารดาและบิดาท้ังหลาย/ ทิสา – เปนทิศ/ ปุพฺพา – ที่เปนเบื้องหนา/ อาจริยา – อาจารย

ทั้งหลาย/ ทกฺขิณา – ที่มีทางดานใต/ ทิสา. – เปนทิศ/ ปุตฺตทารา – บุตรและภรรยาทั้งหลาย/ ทิสา – เปน

ทิศ/ ปจฺฉา – ที่เปนเบื้องหลัง/ มิตฺตามจฺจา จ – มิตรและสหายทั้งหลาย ดวย/ อุตฺตรา. – เปนทิศเบื้องซาย/ 

“ทาสกมฺมกรา – ทาสะและกรรมกรท้ังหลาย/ เหฏฐา – เปนทิศเบื้องลาง/ อุทฺธํ – เปนทิศเบื้องบน/ สมณพฺ

ราหฺมณา. – สมณะและพราหมณทั้งหลาย/ เอตา – เหลานี้/ ทิสา – ซึ่งทิศทั้งหลาย/ นมสฺเสยฺย – พึงนอบ

นอม/ อลมตฺโต – เปนผูสมควร/ กุเล – ในตระกูล/ คิหี. – คฤหัสถ/ “ปณฺฑิโต – ผูเปนบัณฑิต/ สีลสมฺปนฺโน 

– ผูถึงพรอมแลวดวยศีล/ สณฺโห จ – ผูมีวาจาออนหวาน ดวย/ ปฏิภานวา. – ผูมีความแจมแจงเฉพาะ/ 

นิวาตวุตฺต ิ– ผูมีความประพฤติเจียมตน/ อตฺถทฺโธ – ผูไมแข็งกระดาง/ ตาทิโส – ผูท่ีพึงเห็นเสมอดวยบุคคลผู

นั้น/ ลภเต – ยอมได/ ยสํ. – ซึ่งยศ/ “[ปณฺฑิโต – บัณฑิต]/ อุฏฐานโก – ผูขยัน/ อนลโส – ผูไมเกียจคราน/ 

อาปทาสุ – ในเพราะความวิบัติเปนเหตุถึงยิ่งทั้งหลาย/ น เวธติ. – ยอมไมหวั่นไหว/ อจฺฉินฺนวุตฺติ – ผูมีความ

ประพฤติไมขาดตอน/ เมธาวี – เปนผูมีปญญาเปนเครื่องกําจัด/ ตาทิโส – ผูที่พึงเห็นเสมอดวยบุคคลผูนั้น/ 

ลภเต – ยอมได/ ยสํ. – ซึ่งยศ/ “สงฺคาหโก – เปนผูสงเคราะห/ มิตฺตกโร – เปนผูสรางซึ่งไมตรี/ วทฺู – 

เปนผูรูซึ่งคําพูดที่ควรกลาวโดยปกติ/ วีตมจฺฉโร. – เปนผูมีความตระหนี่ไปปราศแลว/ เนตา – เปนผูนําไป/ 

วิเนตา – เปนผูนําไปโดยพิเศษ/ อนุเนตา – เปนผูนําไปโดยลําดับ/ ตาทิโส – ผูท่ีพึงเห็นเสมอดวยบุคคลผูนั้น/ 

ลภเต – ยอมได/ ยสํ. – ซึ่งยศ/ “ทานฺจ – การให ดวย/ เปยฺยวชฺชฺจ – การกลาวซึ่งวาจาเปนที่รัก ดวย/ 

อตฺถจริยา จ – การประพฤติซึ่งประโยชน ดวย/ ยา – ใด/ อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ สมานตฺตตา จ – ความ

เปนแหงบุคคลผูมีตนสม่ําเสมอ ดวย/ ธมฺเมสุ – ในธรรมทั้งหลาย/ ตตฺถ – เหลานั้น/ ตตฺถ – เหลานั้น/ ยถาร

ห.ํ – ตามสมควร/ เอเต โข – เหลานี้แล/ สงฺคหา – สังคหธรรมทั้งหลาย/ โลเก – ในโลก/ รถสฺสาณีว – เพียง

ดังลิ่มสลัก แหงรถ/ ยายโต. – ที่แลนไปอยู/ “เอเต – เหลานั่น/ จ – ก็/ สงฺคหา – สังคหธรรมทั้งหลาย/ นาสฺ

สุ – ไมพึงมี/ น – หามิได/ มาตา – มารดาและบิดาทั้งหลาย/ ปุตฺตการณา. – เพราะเหตุแหงบุตร/ ลเภถ – 

พึงได/ มานํ – ซึ่งการนับถือ/ ปูช ํวา – ซึ่งการบูชา หรือ/ ปตา วา – หรือวา บิดา/ ปุตฺตการณา. – เพราะเหตุ

แหงบุตร/ “ยสฺมา – ใด/ จ – เพราะวา/ [การณา – เพราะเหตุ]/ สงฺคหา – ซึ่งสังคหธรรมทั้งหลาย/ เอเต – 
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เหลานั่น/ สมฺมเปกฺขนฺติ – ยอมเพงดูอยูโดยชอบ/ ปณฺฑิตา. – บัณฑิตท้ังหลาย/ ตสฺมา – เพราะเหตุนั้น/ 

มหตฺต ํ– ซึ่งความเปนใหญ/ ปปฺโปนฺต ิ– ยอมประสบ/ ปาสํสา จ – เปนผูที่ควรสรรเสริญ ดวย/ ภวนฺต ิ– ยอม

เปน/ [ปณฺฑิตา. – บัณฑิตทั้งหลาย]/ เต”ติ. – เหลานั้น”ดังนี้/  

 

๓. การแปลโดยความ 

ฉทิสาปฏิจฉาทนกัณฑ๘ 

วาดวยการปดปองทิศ ๖ 

[๒๗๓] พระผูมีพระภาคผูสุคตศาสดา ครั้นตรัสเวยยากรณภาษิตนี้แลวจึงไดตรัสคาถาประพันธตอไปอีกวา 

             “มารดาบิดาเปนทิศเบื้องหนา 

             อาจารยเปนทิศเบ้ืองขวา 

             บุตรภรรยาเปนทิศเบื้องหลัง 

             มิตรสหายเปนทิศเบ้ืองซาย 

             ทาสกรรมกรเปนทิศเบื้องลาง 

             สมณพราหมณเปนทิศเบื้องบน 

             คฤหัสถในตระกูลผูมีความสามารถ๙ พึงไหวทิศเหลานี้ 

             บัณฑิตผูสมบูรณดวยศีล 

             เปนคนละเอียดและมีไหวพริบ๑๐ 

             มีความประพฤติเจียมตน 

             ไมแข็งกระดาง เชนนั้น ยอมไดยศ 

             คนขยัน ไมเกียจคราน 

             ยอมไมหวั่นไหวในอันตรายทั้งหลาย 

             คนมีความประพฤติไมขาดตอน๑๑ 

 

 

 

 

                                           
๘ ที.ปา. (ไทย) ๑๑/๒๗๓-๒๗๔/๒๑๖-๒๑๘. 
๙ ผูมีความสามารถ ในท่ีนี้หมายถึงผูมีความสามารถที่จะครองเรอืน คือเลี้ยงดูบุตรและภรรยาใหเปนสุขได @(ที.ปา.อ. ๒๗๓/

๑๕๐) 
๑๐ มีไหวพริบ ในที่นี้หมายถึงมีความเฉลียวฉลาดในการไหวทิศ คือเขาใจความหมายของการไหวอยางถูกตอง @(ที.ปา.อ. 

๒๗๓/๑๕๐) 
๑๑ ประพฤติไมขาดตอน ในที่นี้หมายถึงประพฤติตอเนื่องกันไปไมขาดสาย (ที.ปา.อ. ๒๗๓/๑๕๐) 
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             มีปญญาเชนนั้น ยอมไดยศ 

             คนชอบสงเคราะหชอบสรางไมตรี รูเรื่องที่เขาบอก๑๒ 

             ปราศจากความตระหนี่ เปนผูชอบแนะนํา 

             ชี้แจงแสดงเหตุผล เชนนั้น ยอมไดยศ 

 ทาน(การให) เปยยวัชชะ(วาจาเปนที่รัก) 

             อัตถจริยา(การประพฤติประโยชน) ในโลกนี ้

             และสมานัตตตา(การวางตนสม่ําเสมอ) 

             ในธรรมนั้นๆ ตามสมควร 

             สังคหธรรมเหลานี้แลชวยอุมชูโลก 

             เหมือนลิ่มสลักเพลาคุมรถที่แลนไปไวไดฉะนั้น 

             ถาไมมีสังคหธรรมเหลานี้ 

             มารดาหรือบิดาก็ไมพึงไดการนับถือ 

             หรือการบูชาเพราะบุตรเปนเหต ุ

แตเพราะบัณฑิตเล็งเห็นความสําคัญของสังคหธรรมเหลานี ้

ฉะนั้น บัณฑิตเหลานี้จึงถึงความเปนใหญและเปนผูนาสรรเสริญ” 

 

๔. สรุป 

ทิศ ๖ ประการ เปนแนวทางในการสรางสัมพันธภาพที่ดีและเปนมงคลในชีวิต ซึ่งประกอบไปดวยมารดาบิดา

เปนทิศเบื้องหนา,  อาจารยเปนทิศเบื้องขวา,  บุตรภรรยาเปนทิศเบื้องหลัง, มิตรสหายเปนทิศเบื้องซาย, ทาสกรรมกร

เปนทิศเบื้องลาง, สมณพราหมณเปนทิศเบื้องบน ทุกทิศตางก็ตองมีสายใย สายสัมพันธภาพที่ตอกันดวยหลักสังคหวัตถุ 

๔ ไดแก การให การพูดคําเปนปยวาจา การทําประโยชนตอกัน ความเสมอตนเสมอปลาย 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
๑๒ รูเรื่องท่ีเขาบอก ในที่น้ีหมายถึงรูเรื่องท่ีบุพการีสั่งไว แลวปฏิบัติตามนั้น (ที.ปา.อ. ๒๗๓/๑๕๐) 
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๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

ประโยชนของทิศ ๖ เก่ียวกับหนาที่และความรับผิดชอบในสังคม ซึ่งสามารถสรุปไดดังนี ้

- มารดาและบิดา มีหนาที่ตอบุตร : มารดาและบิดามีหนาที่ในการเลี้ยงดูอบรมบุตรใหเติบโตอยางมีคุณธรรม 

และจัดใหมีการศึกษาและการดูแลท่ีเหมาะสม เพ่ือลูกจะไดเติบโตเปนคนดีในสังคม 

- อาจารย มีหนาที่ตอศิษย : ใหการสอนสั่ง ใหความรูและปญญา ตลอดจนเสริมสรางคุณธรรมและจริยธรรม 

เพ่ือใหศิษยสามารถเดินทางในเสนทางที่ถูกตองได 

- บุตรและภรรยา มีหนาที่ตอบิดาและสามี : บุตรและภรรยามีหนาที่ในการเคารพและใหเกียรติบิดาและสามี 

รวมถึงการดูแลและสนับสนุนในการดํารงชีวิต  

- มิตรสหาย มีหนาที่ตอสหาย : มิตรสหายมีหนาที่ที่จะใหความชวยเหลือ สนับสนุน และมีความจริงใจตอกัน 

คอยปรึกษาหารือและชวยเหลือในเวลาที่จําเปน 

- คนรับใช มีหนาที่ตอเจานาย : คนรับใชมีหนาที่ในการทํางานใหดีและตั้งใจ ทําใหเจานายมีความพึงพอใจ 

และดูแลบานเรือนหรือกิจการที่ตนทําหนาที่อยู 

 

- พระสงฆ มีหนาที่ตอฆราวาส : พระสงฆมีหนาที่ในการสอนธรรม สรรเสริญความดี และชวยใหฆราวาสมี

จิตใจที่สงบสุข รวมถึงการประพฤติปฏิบัติตนใหเปนแบบอยางที่ดีในสังคม 


